Gebrauchsanleitung / Montageanleitung
Mode d'emploi / Instructions de montage
Instructions for use / assembly instructions
Istruzioni per l'uso / Istruzioni per Installazione
Modo de empleo / Instrucciones de montaje
Gebruiksaanwijzing / Handleiding
Brugsanvisning / Monteringsvejledning
Instrugdes para uso / Manual de Instalacién

Instrukcja obstugi / Instrukeja montazu

HEEHHEHBHHEH

Ndvod k pouziti / Montdzni ndvod
HR Ndavod na pouzitie / Montézny névod
ZHIE IS D)W kUL

RU Pykosognctso nonbsosarens / MHctpykums no
MOHTAKY

B Haszndlati Gtmutatd / Szerelési Gtmutaté

[ Kayttsohje / Asennusohie

BY Bruksanvisning / Monteringsanvisning

[| Vartotojo instrukcija / Montavimo instrukcijos
[} Upute za uporabu / Uputstva za instalaciju
W2 Kullanim kilavuzu / Montaij kilavuzu

e} Manual de utilizare / Instructiuni de montare
Oényieg xpnong / Odnyia cuvappordynong
Navodilo za uporabo / Navodila za montazo
Kasutusjuhend / Paigaldusjuhend

Lieto$anas paméciba / Montazas instrukcija

HHEEAERE

Uputstvo za upotrebu / Uputstvo za montazu
[Me) Bruksanvisning / Montasjeveiledning

g WMnctpykums 3a ynotpeba / Prkosonctso 3a
MOHTaX

VO 0 NO U b WODN

R Qe —
W N =0

14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27

28

He udhézuesi i pérdorimit / Udhézime rreth montimit 29

M ool wlosles / plascwXl Ll

30

0
-
»
Q
o
®

Focus E2
31930000

Focus E2
31931000



Deutsch

!!

A Sicherheitshinweise

/\ Bei der Montage miissen zur Vermeidung von Quetsch-
und Schnittverletzungen Handschuhe getragen werden.

/A Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperrei-
nigungszwecken eingesetzt werden.

I\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt-und
Warmwasseranschlissen mijssen ausgeglichen
werden.

Montagehinweise

Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden keine
Transport- oder Oberfléichenschéden anerkannt.

Die Leitungen und die Armatur missen nach den giiltigen
Normen montiert, gespiilt und geprift werden.

Die in den Léndern jeweils giltigen Installationsrichtlinien
sind einzuhalten.

Achtung! Um die Anschluss-Schléuche iiberpriifen zu
kénnen, muss eine Revisionséffnung vorhanden sein.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

HeiBwassertemperatur: max. 80°C
Empfohlene HeiBwassertemperatur: 65°C

Thermische Desinfektion: max. 70°C / 4 min

* Eigensicher gegen RickflieBen
* Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Symbolbeschreibung

« Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

Justierung (siehe Seite E)
Einstellen der Warmwasserbegrenzung. In
Verbindung mit Durchlauferhitzern ist eine
Warmwassersperre nicht zu empfehlen.

Bedienung (siche Seite E)

MabBe (siche Seite E)

/¥ Durchflussdiagramm

] (siehe Seite B3)

(@ Abgang Wanne

(@ Abgang Brause 1B Widerstand
25 |/min (0,3 MPa)

Wartung (siche Seite B4)
Riickflussverhinderer miissen geméf3 DIN EN
1717 regelmaBig in Ubereinstimmung mit
nationalen oder regionalen Bestimmungen
(DIN 1988 einmal jahrlich) auf ihre Funktion
gepriift werden.

Serviceteile (siche Seite B)

é&
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Reinigung (siehe beiliegende

Broschiire)
Stérung Ursache Abhilfe
Wenig Wasser —Rickflussverhinderer sitzt fest —Riickflussverhinderer austauschen

—Siebdichtung der Brause verschmutzt

-Siebdichtung zwischen Brause und
Schlauch reinigen

Armatur schwergdngig

—Kartusche defekt, verkalkt

—Kartusche austauschen

Armatur tropft —Kartusche defekt

—Kartusche austauschen

Zu niedrige Warmwassertemperatur
eingestellt

~Warmwasserbegrenzung falsch

~Warmwasserbegrenzung einstellen

Durchlauferhitzer schaltet nicht ein
ausgebaut

—Drossel in der Handbrause nicht

—Drossel aus der Handbrause entfer-
nen

-Siebdichtung der Brause verschmutzt

-Siebdichtung zwischen Brause und
Schlauch reinigen

—Riickflussverhinderer sitzt fest

. =

—Ruckflussverhinderer austauschen

Montage siehe Seite BJ]



Francais

A Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter foute blessure par écrasement ou coupure.

A\ e systeme de douche ne doit servir qu'a se laver et &
assurer 'hygiéne corporelle.

A\l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

Instructions pour le montage

Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi
aucun dommage pendant le transport Aprés le montage,
tout dommage de transport ou de surface ne pourra pas
étre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés
et contrdlés selon les normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent étre respectées.

Attention! Pour des travaux d'enfretien prévoir obliga-
toirement une trappe de visite.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Température d'eau chaude: max. 80°C
Température recommandée: 65°C

Désinfection thermique: max. 70°C / 4 min

* Avec dispositif anti-retour
* Le produit est exclusivement concu pour de l'eau potable!

Dysfonctionnement Origine

Description du symbole

£

Ne pas utiliser de silicone contenant de l'acide
acétique!

Etalonnage (voir pages BJ)
Réglage de la limitation d'eau chaude. En
liaison avec les chauffe-eau, un blocage de
I'eau chaude n'est pas recommandable.

Instructions de service (voir
pages E4)
Dimensions (voir pages B3)

Diagramme du débit

(voir pages B3)

@ Sortie baignoire

@ Sortie douche 1B résistance
25 |/min (0,3 MPa)

Entretien (voir pages )

Les clapets antiretour doivent étre examinés
réguliérement conformément & la norme

EN 1717 ou conformément aux dispositions
nationales ou régionales quant & leur fonction
(au moins une fois par an).

Piéces détachées (voir pages E)

Nettoyage (voir la brochure ci-
jointe)

Solution

Pas assez d “eau

—Clapet anti-retour bloque

—Changez le clapet antiretour

—Jointfiltre de douchette encrassé

—Nettoyer le jointfiltre entre la dou-
chette et le flexible

Dureté de fonctionnement

—Cartouche défectueuse, entartrée

—Changer la cartouche

Le mitigeur goutte

—Cartouche défectueuse

—Changer la cartouche

Température d'eau chaude trop basse,

pas d “eau froide tionné

—Limiteur de température mal posi-

—Positionner le limiteur de température

La chauffe-eau instantané ne s'allume
pas

—Réducteur de débit non démonté

—Démonter le réducteur de débit de la
douchette

—Jointfiltre de douchette encrassé

—Nettoyer le jointfiltre entre la dou-
chette et le flexible

~Clapet antiretour bloque

=

Montage voir pages El

—Changez le clapet antiretour
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A Safety Notes

/A Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutfing injuries.

/N The shower system may only be used for bathing,
hygienic and body cleaning purposes.

/A The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Installation Instructions

ages. After it has been installed, no transport or surface
damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed and
tested as per the applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective coun-
tries must be oberserved.

Important! There must be an access door for mainten-
ace.

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Hot water temperature: max. 80°C
Recommended hot water temp.: 65°C

Thermal disinfection: max. 70°C / 4 min

* Safety against backflow
* The product is exclusively designed for drinking water!

Fault Cause

Prior to installation, inspect the product for transport dam-

Symbol description

« Do not use silicone containing acetic acid!

Adjustment (see page B3)

To adijust the hot water limiter. Using a hot
water limiter in combination with a continuous
flow water heater is not recommended.

Operation (see page B4)

Dimensions (see page B3)

// Flow diagram

(see page B3)

@ Tub outlet

@ Shower outlet 1B resistance

25 |/min (0,3 MPa)

Maintenance (see page B4)

The check valves must be checked regularly
according to DIN EN 1717 in accordance
with national or regional regulations (at least
once a year).

é&

Spare parts (see page E)

el
Rl
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Cleaning (see enclosed brochure)

Remedy

Insufficient water

—check valve hasn't moved back

—Exchange check valves

—Shower filter seal dirty

—Clean filter seal between shower and

hose
Mixer stiff —Cartridge defective, calcified —Exchange cariridge
Mixer dripping —Cartridge defective —Exchange cartridge

Hot water temperature too low

—Hot water limiter incorrectly set

—Set hot water limiter

Instantaneous heater didn’t work
moved

~Flow limiter in handshower isn't re-

—Remove flow limiter

—Shower filter seal dirty

~Clean filter seal between shower and
hose

—check valve hasn't moved back

. =

—Exchange check valves

Assembly see page BJ]



Italiano

A Indicazioni sulla sicurezza

/A Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccio-
mento e da taglio bisogna indossare guanti protettivi.

A\ |l sistema doccia deve essere utilizzato esclusivamente
per l'giene del corpo.

I\ Attenzionel Compensare le differenze di pressione fra i
collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua calda.

Istruzioni per il montaggio

* Prima del montaggio & necessario controllare che non ci
siano stati danni durante il trasporto. Una volta eseguito
il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali danni di
trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispettando le norme correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

Attenzione! E necessaria un accesso di ispezione per
la manutenzione.

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura dell'acqua calda: max. 80°C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65°C

Disinfezione termica: max. 70°C / 4 min

* Sicurezza antiriflusso
* |l prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!

Problema Possibile causa

Descrizione simbolo

el
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Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

Taratura (vedi pagg. B3)
Regolazione del limitatore di erogazione
d'acqua calda. Un limitatore di erogazione di
acqua calda in combinazione con le caldaie
istantanee non & consigliabile.

Procedura (vedi pagg. B4)
Ingombri (vedi pagg. B3)

Diagramma flusso
(vedi pagg. B3)

uscita vasca
@ uscita doccia 1B Resistenza

25 |/min (0,3 MPa)
Manutenzione (vedi pagg. B4)
La valvola di non ritorno deve essere control-
lata regolarmente come da DIN EN 1717,

secondo le normative nazionali e regionali
(almeno una volta all'anno).

Parti di ricambio (vedi pagg. BJ)
Pulitura (vedi il prospetto accluso)

Rimedio

Scarsité d'acqua
rettamentet

-Valvola antiriflusso non funziona cor-

—Sostituire la valvola antiriflusso

—-Guarnizione del filtro della doccia
sporca

—Pulire la guarnizione del filtro tra doc-
cia e flessibile

Miscelatore duro

—Cartuccia difettosa

—Sostituire la cartuccia

Miscelatore gocciola

—Cartuccia difettosa

—Sostituire la cartuccia

Temperatura dell'acqua calda

~Limitazione dell'acqua calda regolata
male

—Regolare la limitazione dell'acqua
calda

La caldaia istantanea non lavora

=

=l limitatore di portata non & stato
smontato dalla doccetta

—Smontare il limitatore di portata dalla
doccetta

~Guarnizione del filtro della doccia
sporca

—Pulire la guarnizione del filtro tra doc-
cia e flessibile

~Valvola antiriflusso non funziona cor-
rettamentet

Montaggio vedi pagg. B

—Sostituire la valvola antiriflusso



Espaiiol

A Indicaciones de seguridad

/A Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ La griferia solo debe ser utilizada para fines de bafio,
higiene y limpieza corporal.

/A Grandes diferencias de presién en servicio entre agua
fria y agua caliente deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instalacién so
se reconoce ningin dafio de transporte o de superficie.

* Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y

comprobarse segin las normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de

instalacién vigentes en el pais respectivo.

iAtencién! Para mantenimiento tiene que haber un

registro!

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presion recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura del agua caliente: max. 80°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C

Desinfeccién térmica: max. 70°C / 4 min

* Seguro confra el retorno
* El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

Problema Causa

Descripcion de simbolos

No utilizar silicona que contiene 4cido
acéticol

Ajuste (ver pagina B3)

Ajuste del limite de agua caliente. En com-
binacién con calentadores continuos no es
recomendable utilizar un bloqueo de agua
caliente.

Manejo (ver pégina B4)

Dimensiones (ver pagina B3)

// Diagrama de circulacién

(ver pagina B3)

@ Sdlida bafera

@ Salida surtidor de ducha 1B resistencia
25 |/min (0,3 MPa)

Mantenimiento (ver pagina B4)
Las vélvulas antiretorno tienen que ser
controladas regularmente segdn la norma DIN
EN 1717, en acuerdo con las regulaciones
nacionales o regionales (una vez al afo, por
lo menos).

Repuestos (ver pdgina E)
@ Limpiar (ver el folleto adjunto)

Solucién

Sale poca agua

—vdlvula anti-retorno cerrada

—cambiar vélvula anti-retorno

—Filtro de la teleducha sucio

~Limpiar / Cambiar filtro entre flexo y
teleducha

Manecilla va dura —cartucho dafiado

—cambiar el cartucho

Grifo pierde agua —cartucho dafado

—cambiar el cartucho

Temperatura del agua caliente dema-
siado baja

—tope de agua caliente mal

—ajustar tope

Calentador instantdneo no se enciende
de la teleducha

—no se ha quitado limitador de caudal

—quitar limitador de caudal

~Filtro de la teleducha sucio

~Limpiar / Cambiar filtro entre flexo y
teleducha

-vdlvula anti-retorno cerrada

. =

—cambiar vélvula anti-retorno

Montaije ver pagina B1]



Nederlands .

A Veiligheidsinstructies Symboolbeschrijving
/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en

snijwonden handschoenen worden gedragen. Gebruik geen zuurhoudende silicone!
/N Het douchesysteem mag alleen voor het wassen,

hygiénische doeleinden en voor de lichaamreiniging
worden gebruikt.

N\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

Montage-instructies

Instellen (zie blz. B3

Instellen van de warmwaterbegrenzing. In
combinatie met een doorstromer is een warm-
waterblokkering niet aanbevelenswaardig.

* Véér de montage moet het product gecontroleerd @\ Bediening (zie blz. E)
worden op fransportschade. Na de inbouw wordt geen
transport- of oppervlakteschade meer aanvaard. .

* De |eF?dingen Snpcrmoturen moeten gemonteerd, ,% Maten [zie blz. E)
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de geldige |
normen. // Doorstroomdiugrum

* De in de overeenkomstige landen geldende installatie- (zie blz. E)
richtlijinen moeten nageleefd worden. . @ Uitlaat bad

* Attentie! Voor eventuele reparatiewerkzaamheden @ Uitlaat douche 1B Weerstand
moet een revisieluik zijn aangebracht. 25 |/min (0,3 MPa)

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa % Onderhoud (zie blz. ]

Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa Keerkleppen moeten volgens DIN EN 1717
Getest bi: 1,6 MPa regelmatig en volgens plaatselijk geldende ei-
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|) sen op het funktioneren gecontroleerd worden.
Temperatuur warm water: max. 80°C (Tenminste een keer per jaar).

Aanbevolen warm water temp.: 65°C

Thermische desinfectie: max. 70°C / 4 min O\@@ Service onderdelen (zie blz. E)

* Beveiligd tegen terugstromen . e -
* Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater! @ Reinigen (zie bijgevoegde bro-

chure)

Storing Oorzaak Oplossing
Weinig water —Terugslagklep zit vast —Terugslagklep uitwisselen
—Zeefdichting handdouche verstopt —Zeefdichting handdouche reinigen
Bediening zwaar —Kardoes defect of verkalkt —Kardoes uitwisselen
Mengkraan lekt —Kardoes defect —Kardoes uitwisselen
Temperatuur van warm water te laag ~ —Heetwaterbegrenzer verkeerd inge-  —Heetwaterbegrenzer instellen
steld
Doorstroomtoestel schakelt niet in —Begrenzer van handdouche niet —Begrenzer uit handdouche verwij-
verwijderd deren
—Zeefdichting handdouche verstopt —Zeefdichting handdouche reinigen
~Terugslagklep zit vast ~Terugslagklep uvitwisselen

% Montage zie blz. B]]
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A Sikkerhedsanvisninger

I\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgd kveestelser og snitsar.

I\ Brusersystemet ma kun bruges fil bade-, hygiejne og
rengeringsformal.

I\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand bar
udjeevnes.

Monteringsanvisninger

Fer monteringen skal produktet kontrolleres for transport-
skader. Efter monteringen godkendes transportskader
eller skader pé& overfladen ikke leengere.

Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.
Installationsbestemmelserne, der geelder i det enkelte
land, skal overholdes.

Advarsel! For at kunne servicere armaturet, skal der
laves en inspektionslem.

Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Pravetryk: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmtvandstemperatur: max. 80°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C

Termisk desinfektion: max. 70°C / 4 min

* Med indbygget kontraventil
* Produktet er udelukkende beregnet fil drikkevand!

Symbolbeskrivelse

Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig
silikone!

Forindstilling (se s. E)

Indstilling aof varmvandsbegraensningen. | for-
bindelse med gennemstremningsvandvarmere
anbefaler vi ikke en varmvandsspzerre.

Brugsanvisning (se s. B4)

Malene (se s. E)

/ Gennemsiremningsdiagram
(se's. E)
@ Alflgb kar
@ Aflgb bruser 1B Modstand
25 |/min (0,3 MPa)

Service (se s. )

Ifzlge DIN EN 1717 skal gennmestremnings-
begreensere i overenstemmelse med nationale
regler afpraves regelmaessigt (mindst en gang
om dret).

Reservedele (se s. )

el
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Rengeoring (se venligst den vedlagte

brochure)
Fejl Arsag Hjelp
For lidt vand —Kontraventilen haenger —Udskift kontraventil
=Sien mellem bruser og slange er —Renger sien mellem bruser og slange
snavset
Grebet gar traegt —Kartusche defekt, tilkalket —Udskift kartusche
Armaturet drypper —Defekt kartusche —Udskift kartusche

For lav varmtvandstemperatur
indstillet

—Varmtvandsbegraens-ningen er forkert

~Indstil varmtvandsbe-graensningen

Vandvarmeren gér ikke i gang
fiernet

—Vandsparen i héndbruseren er ikke

—Afmonter vandsparen i h&ndbruseren

—Sien mellem bruser og slange er

snavset

—Renger sien mellem bruser og slange

~Kontraventilen haenger

. =

~Udskift kontraventil

Montering se s. El



Portugués

A Avisos de seguranca

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

A\ O sistema de duche s6 pode ser utilizado para fins de
higiene pessoal.

/N Grandes diferencas entre as pressdes das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem

Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de fransporte. Apds a montagem
ndo sdo aceites quaisquer danos de transporte ou de
superficie.

As tubagens e a forneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas em
vigor.

A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos paises
devem ser respeitadas.

Atencéo! Tem que ter um painel de acesso para
manutencdo.

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdio testada: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Temperatura da dgua quente: max. 80°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C

Desinfeccdio térmicar: max. 70°C / 4 min

* Funcdo antiretorno e antivécuo
* Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido para
dgua potdvell

Falha Causa

Descricéio do simbolo

£

Nao utilizar silicone que confenha 4cido
acéticol

2 Afinacéo (ver pagina B3)

;. Ajuste do limitador de dgua quente. Em combi-
nacdo com um esquentador, ndo é recomen-
ddvel o uso de um bloqueio de dgua quente.

Funcionamento (ver pégina B4)

e
s

/
/

Medidas (ver pégina B3)

Fluxograma

] (ver pagina B3)

@ Saida da banheira

@ Saida do chuveiro 1B Resisténcia
25 |/min (0,3 MPa)

Manutencéo (ver pagina Bd)

As vélvulas anti-retorno devem ser verificadas
regularmente de acordo com a DIN EN 1717
segundo os regulamentos nacionais ou regio-
nais (pelo menos uma vez por ano).

Pecas de substituicéo (ver pdgina
E2

Limpeza (consultar a seguinte
brochura)

el
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Solucéo

Agua insuficiente

—Vélvula antiretorno estd presa

~Trocar a vdlvula anti-retorno

~Filtro do vedante do chuveiro sujo

—Limpar o filtro entre o chuveiro e o
tubo flexivel

Misturadora perra

—Cartucho defeituoso,calcificado

—Substituir o cartucho

Misturadora a pingar

—Cartucho defeituoso

—Substituir o cartucho

Temperatura da dgua quente muito
baixa

-0 limitador de temperatura estd incor- —Regular o limitador de temperatura
rectamente colocado

O esquentador instanténeo ndo

funciona rado

-0 limitador de caudal néo foi reti-

—Retirar o limitador de caudal

~Filtro do vedante do chuveiro sujo

~Limpar o filtro entre o chuveiro e o
tubo flexivel

~Vélvula antiretorno estd presa

=

Montagem ver pagina B]

~Trocar a vdlvula anti-retorno



Polski

!!

A Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé zranie, takich jak zgniecenia czy prze-
cigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice.

I\ Prysznic moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i
czyszczenia ciata.

A\ Znaczne réznice ciénie na doptywach ciepfej i zimnej
wody muszq zostaé wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt pod
kqtem szkdd transportowych. Po montazu nie widaé zad-
nych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.
Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i
kontrolowane wedtug obowigzujgcych norm.

Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowig-
zujgcych w danym kraju.

Uwaga! Aby méc sprawdzié weze przylqczeniowe,
musi istnie¢ otwor rewizyiny.

Dane techniczne

Ciénienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane cisnienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bary = 147 PSI)

Temperatura wody gorqcej: maks. 80°C
Zalecana temperatura wody gorqgcej: 65°C

Dezynfekcja termiczna: maks. 70°C / 4 min

* Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym
* Produkt przeznaczony wylqcznie do wody pitneil!

Usterka Przyczyna

Opis symbolu

Nie stosowad silikonéw zawierajqcych kwas
octowy!

Ustawianie (patrz strona E)
Ustawianie ogranicznika cieptej wody.
Uzywanie ogranicznika femperatury wody w
potqczeniu z przeptywowym podgrzewaczem
wody nie jest zalecane.

Obstuga (patrz strona B4)

Wymiary (patrz strona B3J)

/¥ Schemat przeptywu

(patrz strona E)

@ Odptyw wanny

@ Odplyw prysznica 1B Opér
25 |/min (0,3 MPa)

Konserwacja (patrz strona B4)
Dziatanie zabezpieczeri przed przeptywem
zwrotnym, zgodnie z normg DIN EN 1717
miejscowymi przepisami, musi by¢ kontrolowa-
ne (DIN 1988, raz w roku).

Czesci serwisowe (patrz strona
E2

Czyszczenie (patrz dofgczona
broszura)

el
Rl

Pomoc

Mata ilos¢ wody

—Zablokowane zabezpieczenie przed
przeplywem zwrotnym

—~Wymieni¢ zabezpieczenie przed
przeptywem zwrotnym

—Zabrudzona uszczelka z sitkiem w
prysznicu

—Oczysci¢ uszczelke z sitkiem pomie-
dzy prysznicem a wezem

Uchwyt armatury pracuje z wysitkiem

-Uszkodzony wktad, zakamieniony

-Wymiana wkiadu

Armatura cieknie

—Uszkodzony wkiad

-Wymiana wktadu

Za niska temperatura cieptej wody

—Niewtasciwe ustawienie ogranicznik
cieptej wody

—Ustawié ogranicznik cieptej wody

Przeptywowy podgrzewacz wody nie
zatqcza sie

=
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—Dtawik przeptywu nie zostat usuniety
Z prysznica recznego

—Usung¢ dtawik z prysznica recznego

~Zabrudzona uszczelka z sitkiem w

—Oczysci¢ uszczelke z sitkiem pomie-

prysznicu dzy prysznicem a wezem
~Zablokowane zabezpieczenie przed —Wymieni¢ zabezpieczenie przed
przeptywem zwrotnym przeptywem zwrotnym

Montaz patrz strona BJ]



Cesky

A Bezpeénostni pokyny

I\ Pro zabrdnéni feznym zranénim a pohmozdénindm je
nutné pfi montazi nosit rukavice.

I\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za
O&elem télesné hygieny.

I\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pipoji
studené a feplé vody.

Pokyny k montazi

* Pfed montdzZi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pii
transportu poskozen. Po zabudovani nebudou uznény
24dné skody zpUsobené transportem nebo poskozeni
povrchu.

Vedeni a armatura musi byt namontovdny, propldchnuty
a otestovény podle platnych norem.

Je tfeba dodrZovat montdzni pravidla platné v dané
zemi.

Pozor! Pro kontrolu pfipojovacich hadic musi byt k
dispozici revizni $achta.

Technické udaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporuéeny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Teplota horké vody: max. 80°C
Doporuéend teplota horké vody: 65°C

Tepelnd desinfekce: max. 70°C / 4 min

* Vlasti jidténi proti zp&inému nasdti.
* Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.

Porucha Pri¢ina

Popis symbolu

« Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

Nastaveni (viz strana E)

Nastaveni omezovace teplé vody. Ve spojeni s
protokovym ohfivacem se pouziti uzdvéru teplé
vody nedoporuuje.

Ovladéani (viz strana E)

Rozmiry (viz strana B3)

/¥ Diagram protoku

(viz strana E)

@ Odtok vany

@ Oditok sprchy 1B Odpor
25 |/min (0,3 MPa)

Udriba (viz strana )

U zpétnych ventild se musi podle DIN EN
1717 v souladu s ndrodnimi nebo regiondlnimi
predpisy festovat jejich funkénost (alespon
jednou rogné).

Servisni dily (viz strana E)

el
Rl

G

Cisténi (viz pfilozend brozura)

Odstranéni

Mélo vody

—Zpémy ventil je zablokovén

—Vyménit zp&tny ventil

=Sitko v t&snéni u sprchy zanesené

—Vydistit sitko v t&snéni mezi sprchou
a hadici

Armatura jde zi&zka
kamenem

—Kartu3e je vadnd, zanesend-vodnim

—Kartusi vyménit

Armatura odkapdvd —Kartuse je vadnd

—Kartudi vyménit

Nizka teplota teplé vody
vodu

-Spatné nastavend zardzka pro teplou

—Sefidit zardzku pro teplou vodu

Pritokovy ohfiva& nezapind

—Neni odstranén krouZzek ze sprchy

—Odstranit krouzek ze sprchy

—Sitko v t&snéni u sprchy zanesené

—Vycistit sitko v t&snéni mezi sprchou
a hadici

—Zpétny ventil je zablokovan

Montéz viz strana B1]

—Vyménit zpétny ventil



Slovensky

!!

A Bezpeénostné pokyny

/N Pri montézi musite nosit' rukavice, aby ste predili
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

/N Produkt sa smie pouzivat len na kipanie a felesnd
hygienu.

I\ Velké rozdiely v flaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

Pokyny pre montaz

* Pred montdZou musite produkt skontrolovat, & nebol

podas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudi
uznané ziadne $kody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande normerna.
* Je potrebné dodrzZiavat smernice o indtaldcii, ktoré so
prave teraz platné v krajindch.

Pozor! Aby bolo mozné skontrolovat pripojovacie
hadice, musi byt k dispozicii revizny otvor.
Technické udaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa

Doporuéeny prevédzkovy tak: 0,1-0,5 MPa %
Skdsobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Teplota teplej vody: max. 80°C

Doporuéend teplota teplej vody: 65°C

Termickd dezinfekcia: max. 70°C / 4 min

* Vlastnd poistka proti spétnému nasatiu.
* Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitni vodu!

el
Rl

Porucha Pri¢ina

Popis symbolov

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny
octovei!

Nastavenie (vid strana E)
Nastavenie obmedzenia teplej vody. V spojeni
s prietokovymi ohrievaémi sa neodporiéa
pouzitie obmedzovaa teplej vody.

Obsluha (vid strana E)
Rozmery (vid strana B3)

Diagram prietoku

(vid' strana E)

@ Odtok vane

@ Oditok sprchy 1B Odpor
25 |/min (0,3 MPa)

Udrzba (vid strana )

Pri sp&tnych ventiloch sa musi podla DIN EN

1717 v s6lade s ndrodnymi alebo regiondlny-
mi predpismi testovaf ich funk&nost (aspof raz
roéne).

Servisné diely (vid strana E)
Cistenie (ngjdete v prilozenei

brozire)

Pomoc

Mélo vody
zablokovany

—~Obmedzovag spétného nasatia je

—Vymenit obmedzovaé spétného
nasatia

=Sitko v tesneni sprchy je znecistené

—Vycistit sitko tesneni medzi sprchou a
hadicou

Armatira "chodi" fazko —Kartua je poskodend, vépenaté

usadeniny

—Vymenit kartusu

Z armatiry kvapkd voda —Kartuia je poskodend

~Vymenif kartuu

Nizka teplota teplej vody
tepld vodu

—Nesprdvne nastavend zardzka na

—Nastavenie zardzky na tepld vodu

Prietokovy ohrieva& nezapina

—Nie je odstraneny krizok zo sprchy

—QOdstranif krdzok zo sprchy

=Sitko v tesneni sprchy je znecistené

—Vydistif sitko tesneni medzi sprchou a
hadicou

-Obmedzovaé spétného nasatia je

zablokovany

=
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—Vymenit obmedzovaé¢ spétného
nasatia

Montéz vid' strana BJ]
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Pycckunn

YKazaHuMs no TeXHUKe 6830I'IGCH°C'I'VI

/N Bo Bpems MOHTOXQ criepyeT HapeTs MepuaTKi BO M3-
6eXaHMe MPULLEMIEHNS M MOPE30B.

A Wsgenue pa3peLLaeTcs MCNOMb3OBATL TOMLKO B IMIMEHM-
UeCKMX Liensix: Ans NPMUHSTAS BAHHBI M TMYHOM MMIMEHBI.

/A pontoro knana. Mepen ycraHoskoM cMecuTens Heobxo-
AMMO PerynMpOBOYHBIMM KPAHAMM BbIPOBHSTL QBMEHME
XOMNOMHOM M ropsyet BOMbI MPU NMOMOLLM BEHTMNEN
perynmpytoLLmx noaady Bofbl B KBAPTUPY.

YKa3aHUsa No MOHTAXKY

* [lepen MOHTAXOM CnenyeT NpOBEPUTbL M3NENME HA Npea-

MeT noBpexaeHuit npum nepesoske. [Mocne moHtaxa

NpeTeH3nn O BO3MeLLeHMM yiiepba 3a NoBpexaeHHs

NPy NepeBo3ke 1N NOBPEXAEHMS NOBEPXHOCTEM He

NPMHAMAIOTCS.

Tpy6bl 1 apMaTypa DoMxKHb! BbiTh YCTAHOBNEHbI, NPO-

MbITbl M MPOBEPEHBI B COOTBETCTBMM C AEMCTBYIOLLMMM

HOPMAMM.

Heobxommmo cobntonats TpeBoBaHMS MO MOHTAXY,
LENCTBYIOLME B COOTBETCTBYIOLMX CTPAHOX.
BHUMAHME! [ns Toro, 4tobbl MoxHO 6bino npo-
BEPUTb LUNGHIU NOAKMIOYEHMS, HEOBXOAMMO OTKpPbITHE
ANg NPOBEPKM.
TexHuueckue ACGHHbIE
Pabouee nasnenue:

He 6onee. 1 Mla
0,1-0,5 MlMa
1,6 MMa

PekomeHnyemoe pabouee naenetue:
Hasnenmm:

(1 MMNa =10 bar = 147 PSI)
Temnepartypa ropsueit Boabl:
Pekomernyemas Temn. rop. Boab!: 65°C
Tepmuueckas aesuHbekums: He 6onee. 70°C / 4 mun
* YKOMINIEKTOBAH KNANAHOM 0BpaTHOro TOKA BOMb!

e 6onee. 80°C

* M3pnenue NpenHasHAUYEHO UCKIKOYMTENBHO NS MUTLEBOM
soabl!

OnucaHme cnmeonos

He npumetsisire cunmkoH, conepxaiymi
YKCYCHYIO KMCTOTY.

MonroHka (cm. cTp. E)
Perynmposka orpauumtens ropsuer sogsl. B
COYETAHMM C NPOTOYHbIMK HATPEBATENIMM HE
pekomeHnyeTcd UCnonb3oBATL 6ﬂOKMpOBKy
BOAbI.

dkcnnyaraums (cm. crp. B4)

Pasmepsi (cm. crp. BJ)

/ Cxema noroka
: (cm. crp. E3)
Orteon BAHHbI

(@ Orson nywa 1B Conporvenetme
25 n/mun (0,3 MMa)

TexHuueckoe ob6cny>xusaHme
(em. crp. B4)

3awmra 0bpaATHOTO TOKA [OMKHA PEryNSPHO MPO-
BEpSTLCS (MMHMMYM OMH Pa3 B rop) Mo CTaHAAPTY
DIN EN 1717 vnm B cootBeTcTBimM C HALMOHATE-
HbIMU 1IN PEMMOHANbHLIMM HOPMATMBAMM
Komnnexr (cm. ctp. B4)

Oumcrka (cm npunaraemas 6potwto-
pa)

HeucnpasHocTtb

MpuuuHa

YC'I'deeHMe HEeUcnpaBHoOCTU

HEROCTATOUHbIN AaBneHue (ecnu ycram
Hanop BoAbI)

—Knanan o6pmHoro TOKQ 3aepaet

—3aMeHuTe Knanakbl OépOTHOI'O
TeYeHUs

_G)Ml'lep Aywa 3arpssHeH

—Qumctuts GuUnbTp

Apmarypa pabotaer ¢ ycunmem

—Kaptpumx Hencnpaser, 3acopeHme
HOKMNbIO

—3aMeHuTe KapTPHAXK

Apmartypa npotekaet

—Kaptpmox HencnpaseH

—3aMeHUTe KapTPUAX

Temneparypa ropsyei Bombl CAIULIKOM
HU3Kas

—OrpaHmueHue ropsyeit Bombl OTpery-
NMPOBAHO HEMPUBUILHO

—Orperynupysite orpaHuyeHme rops-
yen Bogbl

npOTOquIIZ Harpesaresnb He BKNo4a-
eTca

—[poccens He ynane 13 pyuHoro
aywa

—MsBnekure npoccens 3 pyuHoro
aywa

_q)VInth Ayuwla 3arpssHeH

—OQunctuts punbTp

—Knanat obparHoro Toka 3aenaet

—3aMeHuTe Knanabl O6p0THOI’O
TeYyeHnsq

=
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Magyar

A Biztonsagi utasitasok

se érdekében keszty(t kell viselni.

A\ Aterméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egész-
ségiigyi fisztalkoddshoz szabad haszndlni.

A\ A hidegvyiz- és a melegvizcsatlakozasok kézéti nagy
nyoméskildnbséget kikell egyenlitenil

Szerelési uvtasitasok

A szerelés eldt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincse
szdllitasi sérilése. Beépités utan a szdllitasi- vagy felileti
sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyok-
nak megfeleléen kell felszerelni, &bliteni és ellendrizni
Az egyes orszagokban érvényes installdciés iranyelveket
be kell tartani.

Figyelem! Ahhoz, hogy ellendrizhessik a csatlakozé-
tdmlSket, gondoskodni kell egy dtvizsgdlényilasrdl.

Miszaki adatok

Szimbélumok leirasa

« Ne haszndljon ecetsavtartalmy szilikont!

Beallitas (lasd a oldalon B3)

A meleg viz korldtozas bedllitasa. Atfolyss
vizmelegitéknél meleg viz korldtozé haszndla-
ta nem ajdnlott.

Hasznélat (l6sd a oldalon B4)

Méretet (ldsd a oldalon B3)

//  Atfolyasi diagramm

(l6sd a oldalon B3)

@ Kéd lefolysja

@ Zuhany lefolysja 1B Ellendllas
25 |/perc (0,3 MPa)

Karbantartas (lésd a oldalon B)

Uzemi nyomds: max. 1 MPa

Ajénlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyoméspréba: 1,6 MPa %
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Forréviz hémérséklet: max. 80°C

Forréviz javasolt hdmérséklete: 65°C

Termikus fertétlenités: max. 70°C / 4 perc

* Visszafolyés gatléval
* A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték!

A visszafolyasgétlék mikédése a DIN EN
1717 szabvénynak megfeleléen, a nemzeti
vagy teriileti rendelkezésekkel &sszhangban,
évente egyszer ellendrizendd!

Tartozékok (l6sd a oldalon B)

el
Rl

G

Tisztitas (Idsd a mellékelt brosirat)

Hiba Ok Megoldas
Kevés viz —A visszafolydsgétlé beragadt. —A visszafolydsgétlé kicserélése ja-
vasolt.

—A zuhany szirétdmitése koszos

—A zuhany és a csé kdzétti szlrét ki
kell tisztitani

Nehezen nyithaté a csap.
kdvesedett.

~A kerdmiabetét meghibdsodott, elviz-

—A kerémiabetétet ki kell cserélni.

Csdpdg a csap.

-A kerdmiabetét meghibdsodott.

—A kerdmiabetétet ki kell cserélni.

10l alacsony melegviz hdmérséklet
bedllitva.

—A melegviz szabdlyozé rosszul van

—A melegviz szabdlyozét Gjra be kell
allitani.

Az étfolyds vizmelegité nem kapesol

—Nincs kiszerelve a zuhanyrézsabdl a
be. vizmennyiség szabdlyozd.

—El kell tavolitani a vizmennyiség sza-
balyozét.

—A zuhany sz{rétomitése koszos

—A zuhany és a csé kdzoti szirét ki
kell tisztitani

—A visszafolydsgétlé beragadt.

=

Szerelés lasd a oldalon B1]

~A visszafolydsgétlé kicserélése ja-
vasolt.
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Suomi

A Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kaytettavé kdsineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi.

A\ Suihkujériestelm@a saa kéyttad ainoastaan kylpy-,
hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

I\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitantsjen vélilla
on tasattava.

Asennusohjeet

Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset

kuljetusvahingot. Asennuksen jélkeen kulietus- ja pintavau-

rioita ei hyvaksytd.

Putket ja hana on asenneftava, huuhdeltava ja tarkastet-
tava voimassa olevien standardien mukaisesti.
Jokaisessa maassa on noudatettava sielld pétevia
asennusohijeita.

Huomio! liitéintéletkujen tarkastamista varten tarvitaan
ehdottomasti tarkastusaukko!

Tekniset tiedot

Kéyttdpaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttdpaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Kuuman veden lémpétila: maks. 80°C
Kuuman veden suosituslampétila: 65°C

Lampdadesinfektio: maks. 70°C / 4 min

* Estdd itsestacn paluuvirtauksen
* Tuote on suunniteltu kéytettévaksi ainoastaan juomave-
den kanssal!

Merkin kuvaus

« Alg kéyta etikkahappopitoista silikonial

Saatd (katso sivu E)

Lampétilan rajoittimen s&étdminen. Emme
suosittele kéyttamaan lédmpétilan rajoitinta
vedenl@mmittimen (l&pivirtauskuumennin)

yhteydessd.
Ké&yttd (katso sivu E)

Mitat (katso sivu B3J)

// Virtausdiagrammi

(katso sivu E)

@ Ammeen lghts

@ Suihkun l&hts 1B virtausvastus
25 |/min (0,3 MPa)

Huolto (katso sivu )

Vastaventtiilien toiminta on tarkasteftava séén-
néllisesti paikallisten ja kansallisten mééréysten
mukaisesti (DIN 1988, kerran vuodessa).

Varaosat (katso sivu E)

@ Puhdistus (katso oheinen esite)

Hdirio Syy Toimenpide
Véhan vetté —Suuntaisventtiili juuttunut —Vaihda suuntaisventiili

—Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut

—Puhdista suihkukahvan ja letkun vélis-
sd oleva sihtifiiviste

Hana on raskaskdytdinen

—Patruuna rikki, kalkkikerrostumia

—Vaihda patruuna

Hanasta tippuu vettd —Patruuna rikki

—Vaihda patruuna

Lamminveden |émpétila liian alhainen

—Lamminveden rajoitin védrin sdddetty

-S&dda ldmminveden rajoitin

Lapimenokuumennin ei kytkeydy pédille
poistettu

—Kasisuihkussa olevaa kuristinta ei ole

—Poista kuristin kéisisuihkusta

—Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut

—Puhdista suihkukahvan ja letkun vélis-
sd oleva sihtitiiviste

—Suuntaisventtiili juuttunut

o =

~Vaihda suuntaisventiili

Asennus katso sivu B]



Svenska

A Sdkerhetsanvisningar

/A Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika klém- och skérskadorgen werden.

/N Produkten fér bara anvéndas fill kroppshygien med
bad och dusch.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten méste utj@mnas.

Monteringsanvisningar

* Det méste undersdkas om produkten har transportskador
innan den monteras. Efter monteringen accepteras inga
transport- eller ytskikiskador.

Ledningarna och blandaren maste monteras, spolas
igenom och konfrolleras enligt de géllande normerna.
De installationsriktlinjer som géller i lénderna ska féljas.
OBS! Det mdste finnas en revisionslucka fér att det ska
vara méjligt att kontrollera anslutningsslangarna.

Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Varmvattentemperatur: max. 80°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C

Termisk desinfektion: max. 70°C / 4 min

* Sjélvsparr mot dterflode
* Produkten &r enbart avsedd fér dricksvatten!

Symbolbeskrivning

« Anvéind inte silikon som innehéller ttiksyral

Justering (se sidan E)

Stélla in varmvattenregleringen. Tillsammans
med varmvattenberedare rekommenderas inte
en varmvattenspdrr.

Hantering (se sidan E)

Matten (se sidan E)

/ Flédesschema

] (se sidan B3)

@ Avlopp kar

@ Avlopp dusch 1B Motsténd
25 |/min (0,3 MPa)

Skétsel (se sidan )

Backventilers funktion méste kontrolleras
regelbundet enligt nationella eller regionala
bestdmmelser (DIN 1988 en géng per ér) i
enlighet med DIN EN 1717.

Reservdelar (se sidan E)

Rengéring (se den medféljande

broschyren)
Stdrning Orsak Argérd
For lite vatten —Backventil &r defekt —Byt backventil

=Silfiltret i duschen smutsigt

—Rengér silfiltret mellan slangen och
termostaten

Blandare &r trég

—Patron defekt, férkalkad

—Byt ut patron

Blandare droppar —Patron defekt

—Byt ut patron

Varmvattentemperaturen dr for lag

—Varmvattenreglering felaktigt instélld

~Stéll in varmvattenreglering

Varmvattenberedare slér ej pé
ej tagits bort

—Vattenbegrdnsare i handduschen har

—Ta bort vattenbegrénsaren

=Silfiltret i duschen smutsigt

—Rengér silfiltret mellan slangen och
termostaten

—Backventil ar defekt

=

Montering se sidan B1]

—Byt backventil
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Lietuviskai

!!

A Saugumo technikos nurodymai

A Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivékite pirstines.

/N Gaminys turi biti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

A\ Turi biti i8lyginti 3alto ir karsto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

Prie$ montuojant btina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzijos
dél transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriimamos.
VamzdZiai ir sujungimai turi bati montuojami, plaunami ir
tikrinami pagal galiojangias normas.

Laikykités afitinkamoje $alyje galiojanciy direktyvy dél
jrengimo.

Démesio! Kad buty galima patikrinti jungiamgjqg Zarng,
bitina jrengti dureles!

Techniniai duomenys

Darbinis slégis: ne daugiau kaip 1 MPa

Rekomenduojamas slégis: 0,1-0,5 MPa
Bandomasis slegis: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

Karsto vandens temperatira: ne daugiau kaip 80°C

Rekomenduojama kar3to vandens temperatira: 65°C
Terminis dezinfekavimas:  ne daugiau kaip 70°C / 4 min

* Su atbuliniu voztuvu
* Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

Simbolio aprasymas

£

el
Rl

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto
rogsties!

Reguliavimas (3r. psl. B3)

Karsto vandens ribojimas. Kartu su cirkuliaci-

niais Sildytuvais nerekomenduojama naudoti
karsto vandens blokavimo jtaisy.

Eksploatacija (zr. psl. B4)
IZmatavimai (3r. psl. B3)

Pralaidumo diagrama

(zr. psl. BA)

@ Vonios ileidimas

@ Duso i3leidimas 1B Pasipriesinimas

25 |/min (0,3 MPa)

Techninis aptarnavimas (. psl. B4)
Atbulinio voZtuvo apsauga privalo bt
tikrinama reguliariai (maZiausiai kartq per
metus pagal DIN 1988) pagal DIN EN1717
arba pagal galiojandias nacionalines arba
regionines normas.

Atsarginés dalys (3r. psl. BJ)

Valymas (Zr. pridedamoje brogio-
roje)

Gedimas

Priezastis

Priemoné

Per mazZa srové

—Abulinis voZtuvas neveikia

—Pakeisti atbulinj voZtuvg

-Duso galvos filtras uZsikimses

~I3valyti duso galvos filirg

Sunkiai sukiojama rankenélé

—Kaseté pazeista, uzkalkéjusi

—Pakeisti kasete

Maisytuvas praleidzia vandenj

—Kaseté paZeista

—Pakeisti kasete

Per maza karsto vandens temperatura

—Neteisingai nustatytas karsfo vandens
ribotuvas

—Nustatyti karsto vandens ribotuvg

Momentinis pasildytojas nejsijungia

=
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—Neiimtas ribotuvas i§ duso galvutés

—I3imti ribotuvg i§ duso galvutés

—Duso galvos filtras uZsikim3gs

—I3valyti du3o galvos filtrg

~Abulinis voZtuvas neveikia

—Pakeisti atbulinj voztuvg

Montavimas ir. psl. B1



Hrvatski

A Sigurnosne upute

I\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanija prignjecenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusira-
nje i osobnu higijenu.

I\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

* Prije montaze mora se provijerii je li proizvod osteéen pri-

likom transporta. Nakon ugradnie se ne priznaju nikakve

reklamacije koje se odnose na povrsinska i fransportna

ostecenja.

Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani

prema vazedim normama.

Obvezno se moraiju uvaziti propisi o instalacijama koji

vrijede u dotiénoj zemlji.

Paznja! Da bi se mogla ispitati ispravnost spojnog

crijeva mora postojati otvor za provjeru

Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak T MPa
Preporuceni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruce vode: tlak 80°C
Preporuc¢ena temperatura vruée vode: 65°C
Termicka dezinfekcija: tlak 70°C / 4 min

* Funkcije samo-&id¢enja
* Proizvod je koncipiran isklju€ivo za pitku vodu!

Greska Uzrok

Nemoite koristiti silikon koji sadrZi octenu
kiselinu!

Opis simbola

Regulacija (pogledaij stranicu B3)
Namiestanje limitera tople vode. U kombinaciji
s proto&nim bojlerima nije preporudljiva primje-
na sustava za blokiranje dotoka tople vode.

Upotreba (pogledaij stranicu B4)

% Mijere (pogledaij stranicu B3)

// Dijagram protoka

] (pogledai stranicu B3)

(@ Ogranak kada

® Ogranak tuz 1B otpor
25 |/min (0,3 MPa)

Odrzavanje (pogledaj stranicu B4

% Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovi-
to provjeravati prema standardu DIN EN 1717
i u skladu sa vazedim propisima (najmanje
jednom godiinje).

0\@@ Rezervni djelovi (pogledaj strani-

|

@ Ciséenje (se u prilozenoj bro3uri)

Otklanjanje

Nedovoljno vode

—~Nepovratni ventil se nije vratio u po-

etni poloZaj

—Zamijenite nepovratni ventil

—Filter tusa je prljav

—Qdistite filter izmedu tusa i crijeva

Rugica se zaglavila

—Neispravan ulozak TaloZenje ka-
menca

—Zamijenite ulozak

Slavina kaplie

—Neispravan ulozak

—Zamijenite uloZak

Preniska temperatura fople vode

—Limiter vruée vode nije dobro pode-
sen

—Podesite limiter vruée vode

Proto&ni bojler ne radi

—Limiter protoka u ruénom tusu nije
odstranjen

—Odstranite limiter protoka

—Filter tu3a je prljav

—Qcistite filter izmedu tusa i crijeva

—Nepovratni ventil se nije vratio u po-

etni polozaj

% Sastavljanje pogledaij stranicu B1]

—Zamijenite nepovratni ventil
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Turkce

!!

A Giivenlik uyarilar

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalar
Snlemek icin eldiven kullanilmalidir.

/N Dus sistemi yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi
amaglan dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Sicak ve soguk su baglantlan arasinda biyik basing
farkliliklar varsa, bu basing farkliliklarinin dengelenmesi
gerekir.

Montaj acklamalar

Montaj isleminden &nce iriin nakliye hasarlan yéninden
kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra nakliye veya
yizey hasarlar icin sorumluluk Gstlenilmemektedir.

Borularin ve armatiirin montaii, ytkanmasi ve kontroli
gecerli normlara gére yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet
edilmelidir.

Onemli! Baglant hortumlarini kontrol etmek icin bir
revizyon deligi mevcut olmalidir.

Teknik bilgiler

Isletme basinci:

azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinc: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basinc: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Sicak su sicakhigr: azami 80°C
Tavsiye edilen su isist: 65°C

Termik dezenfeksiyon: azami 70°C / 4 dak

* Geri emme onleyici
* Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmishir!

ariza sebep

Simge aciklamasi

« Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Ayarlama (bakiniz sayfa B3)
Sicak su sinirlamasinin ayarlanmasi. Sicak su
kilidinin sirekli isiciyla kullanilmasi tavsiye
edilmez.

Kullanimi (bakiniz sayfa E)

Olciileri (bakiniz sayfa B3)

i/ Akis diyagrami

(bakiniz sayfa E)

@ Tekne cikisi

@ Su piskiirtiici cikisi 1B Direnc
25 1/dak (0,3 MPa)

Bakim (bakiniz sayfa )

DIN EN 1717 ve ulusal standartlar dogrul-
tusunda Cek valfler diizenli olarak kontrol
edilmelidir. { en az yilda bir kez)

Yedek Parcalar (bakiniz sayfa E)

el
Rl

G

Temizleme (birlikte verilen brosiir)

yardim

Az su geliyor

—Cek valf calismiyor olabilir

—Cek valfi degistirin

—Dusun siizgeci fikanmis olabilir

~El dusu ile hortum arasindaki hortumu
yikayin

Batarya kullanimi agirlasiyor
olabilir

—Kartus Bozulmus ve kireclenmis

—Kartusu degistirin

Batarya su damlatyor

—Kartus bozuk olabilir

—Kartusu degistirin

Sicak suyun derecesi cok diisik

—Isi limitleyici diizgiin calismiyor

—Isi limitleyiciyi yeniden ayarlayin

Sofben calismiyor

—El dusunun igindeki akim limitleyici

—Akim limitleyiciyi el dusundan cikartin

cikartlmamis olabilir

~Dusun siizgeci tikanmis olabilir

~El dusu ile hortum arasindaki hortumu
yikayin

~Cek valf calismiyor olabilir

=
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—Cek valfi degistirin

Montaiji bakiniz sayfa B



Romana

A Instructiuni de siguranta

A\ La montare utilizati manusi pentru evitarea contuziunilor
si t&ierii mainilor.

A\ Sistemul de dus poate fi utilizat doar pentru spélarea,
mentinerea igienei si curdfarea corpului.

/\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apé
rece si apd caldd trebuie echilibrate.

Instructiuni de montare

Inainte de instalare verificafi, dacé produsul prezinté
deteriordri de transport. Dupd instalare garania nu aco-
perd deteriordrile de transport si cele de suprafafd.
Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si verifica-
te conform normelor in vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare valabile
in tara respectiva.

Atentie! Trebuie prevazutd o deschidere pentru verifica-
rea furtunurilor de conectarel

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura apei calde: max. 80°C
Temperatura recomandat& a apei calde: 65°C

Dezinfecfie termicd: max. 70°C / 4 min

* Asigurat contra scurgere inapoi
* Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

Deranjament Cauza

Descrierea simbolurilor
« Nu utilizafi silicon cu confinut de acid acetic!

Reglare (vezi pag. BJ)

Reglarea limitatorului de apd caldd. Nu se re-
comandd folosirea unui limitator de apé& calda
in combinafie cu un boiler instant.

Utilizare (vezi pag. B4)

Dimensiuni (vezi pag. B3)

// Diagrama de debit

] (vezi pag. B3)

@ Orificiu de scurgere vand

@ Orificiu de scurgere dus 1B Rezistentd
25 |/min (0,3 MPa)

intretinere (vezi pag. B4)

Supapele de refinere trebuie verificate regulat
conform DIN EN 1717 si standardele nafiona-
le sau regionale (anual conform DIN 1988).

é&

Piese de schimb (vezi pag. E)

el
Rl

@ Curdtare (vezi brosura al&turatd)

Masuri de remediere

Prea putind apé

—S-a blocat supapa antiretur.

—Schimbati supapa antiretur.

~S-a murddrit garnitura de sitd a
capdtului de dus.

—Curdfati garnitura sit& dintre capétul
dus si furtun.

Bateria se miscd dificil

—Cartus defect din cauza depunerilor
de calcar

~Schimbati cartusul.

Bateria picurd

—Cartus defect

—Schimbati cartusul.

Temperatura apei calde este prea micd

—Limitarea temperaturii apei calde
setatd incorect.

—Setati limitarea temperaturii apei
calde.

Boilerul instant nu funcfioneazs.

—Reductorul nu a fost demontat din
dusul de méand.

~indepértafi reductorul din dusul de
ménd.

—S-a murddrit garnitura de sitd a
capdtului de dus.

—Curdtati garnitura sitg dinfre capétul
dus si furtun.

Dy,

T

—S-a blocat supapa antiretur.

Montare vezi pag. El

—Schimbati supapa antiretur.
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EAAnvika

!!

A Yrodzilaiq aopalsiag

A\ Tia va anoUyeTe TPaUPATIoPoUS KATd T GUVAPHONS-
ynon mpémer va ¢popdre yavria.

A\ To mpoidv emmptmeral va xproIpoToistal povo oav
péco houtpou, uyieviig kai kabapiopol Tou coparog.

A O Siapopig Mg mieong pera&l mg olvdeong kpuou
kai {eotol vepou Oa mpimel va avriotabpiovra.

Odnyisq cuvappoldynong

Mpiv 1 cuvappoAdynon mpémel va eleractei To mpoidv
yia {npiég peradpopdg. Merd my eykardoraon Sev
avayvwpilovrar {npitg amoé 1 peradopd 1 emeaveiakiq
{npide.

O1 cwMijveg kai n pratapia mpémer va TomoBernBouv
olpdwva pe Ta Ioylovta mpoéTuTa, va Tedoly umd mieon
kai va Sokipactolv.

Oa mpémel va TpouvTal o 0dnyieg eykardoTacng mou
1oxUouv ot kabe kpdrTog.

Mpoooxn! MNa va propeite va emBewphoete Toug
owhveg mapoxrg, Ba mpémel va udictaral éva dvoiypa
emBedpnong!

Texvikda Xapakrtnpiorika

Meprypadn cupfoiwv

Mnv xpnoiporoleite GINIKOVN TTOU TTEPIEXE!
odik6 ol

PUOion (BX. Sehisa B)

PUBpion Tou Socoperpnmy {eaTol vepou. Aev
ouviotaral n Siaraén payng Leotol vepol ot
ouvbuaopo pe TaxuBeppocidwva.

Xepiopodg (BN, Zehida B4)

Aiaoraosig (Br. Zehida B3)

)/ Aidypappa porig

(BX. Zexisa BA)

@ E&oSog pmavitpag

@ E&odog vioug 1B Avrioraon
25 |/min (0,3 MPa)

Zuvtipnon (B\. Zehida )

Aemoupyia mieong: twc 1 MPa O BaNBideg avremotpodrig Tpérme va ekéyxovral
Juviotopevn Aeoupyia Tieong: 0,1-0,5 MPa TAKTIKG WG TTPOG M AeToupyia Toug, oUpbwva pe i
Mieon eréyxou: 1,6 MPa obnyieg DIN EN 1717, o oyéon pe Toug 1oxUovTeg
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|) DvikoUg 1) TorkoUg kavdveg (To edyioTo pia popd
Oeppokpacia {eoTol vepou: twg 80°C 70 Xpdvo, Slpuva e To mporurio DIN 1988)
Zuviotopevn Beppokpacia {eotol vepol: 65°C O\@ AvrallakTika (BA. Zehida E)
Oepikr amolbpavon;: twg 70°C / 4 min @

* MephapBave ParBida aviemorpodrg. @ Ka@apiopdg (BN cuvnupivo puk

* To mpoidy éxel oxediacTe amokAeIoTIKG yia TOoIpo vepdl. Nadio)

Bléfn Arria Ai16pOwon

Avemapkeg vepo
mow.

—H BaABida avremorpodrg Sev yupile

~AMGEre ™ BaBida avremorpodrig

—Bpwpikn oreyavoroinrik orjra tou

karaiovioTpa

—KaBapiore kai, edv xpeiaotel, alaére
T oteyavoroinTikr onra perall karar
OVIOTAEA KAl OTTIPAA

2 kAnpr umarapia (peikT

—E\amroparikd duciyyio, dhara

—ANMavyr) duoiyyiou

H pmarapia ordlel

—Elamropariko puociyyio

—ANMavyr) duoiyyiou

Xapn\ Oeppokpacia {eatol vepol

~AdBog pubpion Mg mepiopioTikig
Siaraéng Leotou vepol

~PuBpiote mv mepiopioTikr Siaraén Tou
LeoToU vepoU

O tayubeppooipwvag Sev evepyoror-

VIoTNPA XE1p0G

—To otpayyaNioTiké Tmvio Sev éxel
eiral amoouvappoloyndsi amd Tov karaio-

~KaBapiote To otpayyahiorikd mmvio
QT ToV KATAIOVIOTPA XEIPOG

—Bpwpikn oreyavoroinrikr orjra tou

karaiovioTpa

~KaBapiore ka, edv xpeiaotei, alaére
n oTeyavoroinTikr orra peraél karar
OVIOTrPA Kal OTTIPAA

—H BaABida avremotpodrig Sev yupile
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~AM&ETe ™ BarBida aviemoTpodng

% Tﬁlo:jvappo)\éyqon BA. Ze)ida B1]



Slovenski

A Varnostna opozorila

A
A
A

Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo

poskodbe zaradi zmeckanija ali urezov.

Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanija,

vzdrzevanija higiene in telesne nege.
Velike razlike v tlaku med prikljugkom za mrzlo in
priklju¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

Opis simbola

Navodila za montazo

* Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebitnih

transportnih poskodb. Po vgradhii transportne ali povrsin-
ske poskodbe ne bodo veg priznane.
Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po

veljavnih standardih.

posamezni drzavi.

dostopna odprtina.
Tehniéni podatki
Delovni tlak:
Priporo&eni delovni tlak:
Preskusni tlak:
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura tople vode:

Priporo&ena temperatura tople vode:

Termi¢na dezinfekcija:

* Zaigita proti povratnemu toku

* Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol

Napaka

Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veliajo v

Pozor! Da bi preverili prikljuéne cevi, mora biti na voljo

maks. 1 MPa
0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

maks. 80°C

65°C

maks. 70°C / 4 min

el
Rl

G

Vzrok

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislino!

Justiranie (glejte stran B3J)

Nastavitev omejevalnika tople vode. V poveza-
vi s preto&nimi grelniki uporaba zapore tople
vode ni priporoéliiva.

Upravljanje (glejte stran B4)
Mere (glejte stran E)

Diagram pretoka

(glejte stran B3)
@ Odvod banje
(@ Odvod prhe 1B Upor

25 |/min (0,3 MPa)
Vzdrievanie (glejte stran B4)
Delovanie protipovratnega ventila je potrebno
v skladu z DIN EN 1717 in skladno z drzavni-
mi in regionalnimi doloili (DIN 1988 enkrat

letno) redno testirati.

Rezervni deli (glejte stran E)

Ciséenie (glejte prilozeni brosuri)

Pomoé

Malo vode

—Protipovratni ventil je obtial

—Zamenijajte protipovratni ventil

—Filtrirna mreZica prhe je umazana

—O¢istite filtrirno mreZico med prho in
gibko cevjo

TeZko premikanje armature

—Pokvarjen vlozek, poapneno

—Zamenjajte viozek

|z armature kaplia

—Pokvarjen vlozek

—Zamenjajte viozek

Prenizka temperatura tople vode

—Omejevalnik tople vode ni pravilno

nastavljen

—Nastavite omejevalnik tople vode

Pretocni grelnik se ne vklopi

=

—Omejevalnik pretoka ni odstranjen iz

roéne prhe

—Odstranite omejevalnik pretoka iz
roéne prhe

—Filtrirna mreZica prhe je umazana

—O¢istite filtrirno mreZico med prho in
gibko cevio

—Protipovratni ventil je obti¢al

Montaza glejte stran B]]

—Zamenjajte profipovratni ventil
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Estonia

!!

A Ohutusjuhised
A

Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmérkidel.

Kui killma ja kuuma vee Ghenduste surve on véga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised

A
A

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordi-
kahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata enam
transpordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid.

misel tuleb I&htuda kehtivatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jérgida.
Tahelepanu! Uhendusvoolikute kontrollimiseks peab
olema eraldi ligipddsuava.

Tehnilised andmed

Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrolli-

Simbolite kirjeldus

« Arge kasutage Gadikhapet sisaldavat silikoonil

Reguleerimine (vt lk E)

Sooja vee piirangu seadistamine. Uhenduses
boileritega ei ole sooja vee blokeeringu
soovitatav.

Kasutamine (vt |k E)

Méétude (vt Ik B3)

/¥ Labivooludiagramm

] (vt Ik B3)

@ Vanni véljund

Toorahk

Soovitatay t66réhk:

Kontrollsurve:

(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur:
Soovitatav kuuma vee temperatuur:
Termiline desinfektsioon:

* Tagasivooluklapp

* Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

Rike

maks. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

maks. 80°C
65°C

maks. 70°C / 4 min

el
Rl

G

Pohjus

(@ Dusi véljund 1B takistus
25 |/min (0,3 MPa)

Hooldus (vt Ik B4
Tagasilédgiklappide toimimist tuleb kooskalas
riiklike ja regionaalsete médrustega regulaar-
selt kontrollida vastavalt standardile DIN EN
1717 (DIN 1988 - kord aastas).

Varuosad (vt [k E)

Puhastamine (vt kaasasolevast
brosirist)

Lahendus

Véhe vett

—Tagasildégiklapp on kinni

—Tagasilésgiklapp vélja vahetada

-Dusi séeltihend must

—Puhastage dusi ja vooliku vaheline
soeltihend

Segisti kaib raskelt

-Tédelement on katkine, lubjastunud

—Vahetage tédelement

Segisti tilgub

—-Todelement on katkine

—Vahetage tédelement

Sooja vee temperatuur liga madal

-Kuuma vee piirang valesti seatud

—Seadke kuuma vee piirang

avatud siisteemi boiler ei lilitu sisse

=
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—Veehulga piirajat ei ole éra véetud

—Eemaldage veehulga piiraja

-Dusi séeltihend must

—Puhastage dusi ja vooliku vaheline
soeltihend

—Tagasilésgiklapp on kinni

~Tagasiléégiklapp vélja vahetada

Paigaldamine vt Ik B1]



Latvian

A Drosibas norades

N\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie$ams nésat cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgdtos, higiénai
un kermena firianai.

A\ Jaizlidzina spiediena atskiribas starp aukstd un karsta
Udens pievadiem.

Noradijumi montazai

* Pirms montaZas nepiecieams parbaudit, vai produktam

transportésanas laika nav radusies bojajumi. Péc iebive-

$anas bojgjumi, kas radusies fransportédanas laika, vai

virsmas bojgjumi nefiek atzti.

Caurulvadi un armatira ir jduzstada, jgizskalo un japar-

bauda saskana ar speka esosajiem standartiem.

Jaievéro attiecigas valsfis speka eso3as montazas

prasibas.

Uzmanibu! Lai varétu parbaudit piesléguma slutenes,

nepieciesama kontrolatvere.

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Karsta ddens temperatura: maks. 80°C
leteicama karsta Gdens temperatira: 65°C

Termiska dezinfekcija : maks. 70°C / 4 min

* Drosibas varsts
* Izstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

Traucéjums lemesls

Simbolu nozime
« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

lereguléSana (skat. Ipp. B3)

Karsta ddens ierobezotaja regulédana. Kopa
ar caurteces silditajiem nav iefeicams izmantot
Udens blokstaiju.

Lieto3ana (skat. Ipp. B4)

Izmérus (skat. Ipp. B3)

/¥ Caurpliodes diagramma
] (skat. Ipp. B3)

Vannas izeja
( Dusas izeja 1B Prefesiiba

25 |/min (0,3 MPa)

Apkope (skat. Ipp. B4)

Reguléri japarbauda pretvarsta funkcija saska-
na ar DIN EN 1717 saisfibd ar nacionélajiem
vai vietéjiem noteikumiem (DIN 1988 vienreiz
gada).

é&

Rezerves dalas (skat. Ipp. E)

°g
TiriSana (skatiet pievienotaja bro-
3ura)

Bojajumu novérsana

Maz tdens

—Pretvarsts ir iesprodis

—Nomainit pretvarstu

—Nefirs duias filtra blivéjums

—Iztirit filtra blivéjumu starp dusu un
Sluteni

Jaucéjkrans smagi grozams

—Bojata kartuia, aizkalkojusies

—Nomainit kartusu

Jaucéjkrans pil —Bojata kartusa

—Nomainit kartusu

Parak zema Gdens temperatira
blokésana

—Nepareizi noregulata karsta ddens

—~Noregulét karsta Gdens ierobezo3anu

Neieslédzas caurteces silditajs

—Rokas dusa nav demontéts varsts

—|znemt no rokas du3as varstu

~Netfirs dusas filtra blivéjums

~|zfirit filtra blivéjumu starp dusu un
Sliteni

—Pretvarsts ir iesprudis

=

Montaza skat. Ipp. B1

—Nomainit pretvarstu
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Srpski

A Sigurnosne napomene

I\ Prilikom montaze se radi sprecavanja prignjecenja i
posekotina moraju nositi rukavice.

I\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanije, tusiranje i
lignu higijenu.

I\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod otecen
pri transportu. Nakon ugradnie se ne priznaju nikakve
reklamacije koje se odnose na povrsinska i fransportna
ostecenja.

Vodovi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazecim normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama
vaze za instalacije.

Paznja! Da bi se mogla ispitati ispravnost prikljuénih
creva, mora postojati otvor za proveru.

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuceni radni prifisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruce vode: maks. 80°C
Preporucena temperatura vruée vode: 65°C

Termicka dezinfekcija: maks. 70°C / 4 min

* Zadtita od povratnog toka
* Proizvod je koncipiran iskljuéivo za pijaéu vodul

Smetnja Uzrok

Opis simbola

£

el
Rl
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Nemoite koristiti silikon koji sadrZi siréetnu
kiselinu!

Podesavanije (vidi stranu E}
Pode3avanje ogranidivaca tople vode.

U kombinaciji sa protoénim bojlerima ne
preporuluje se primena sistema za blokiranje
dotoka tople vode.

Rukovanije (vidi stranu E)
Mere (vidi stranu B3)

Dijagram protoka

(vidi stranu E)

@ Ogranak kada

® Ogranak tuz 1B otpor
25 |/min (0,3 MPa)

Odrzavanije (vidi stranu Bg)
Ispravno funkcionisanje nepovratnog

ventila se mora redovno proveravati prema
standardu DIN EN 1717 i u skladu s vaZeéim
nacionalnim ili regionalnim propisima (DIN
1988 jednom godinie).

Rezervni delovi (vidi stranu E)

Ciséenje (vidi prilozenoj brouri)

Pomoé

Nedovoljno vode
podetni poloZaj

~Nepovratni ventil se nije vratio u

—Zamenite nepovratni ventil

—Mrezasta zaptivka tusa je prljava

—Qistite mrezastu zaptivku izmedu
tuda i crijeva

Rugica se zaglavila
kamenac

—Neispravna kartuia, nataloZeni

—Zamenite kartusu

Slavina kaplie

—Neispravna kartuia

—Zamenite kartusu

Preniska temperatura fople vode
podesen

—Ograni&avaé vruée vode nije dobro

—Podesite ograni¢avag vruée vode

Proto¢ni bojler ne radi
odstranjena

—Prigusnica u ruénom tusu nije

—Odstranite prigusnicu iz ruénog tusa

—Mrezasta zaptivka tuda je prljava

—Ogistite mrezastu zaptivku izmedu
tusa i crijeva

—Nepovratni ventil se nije vratio u

poceti polozaj

=
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—Zamenite nepovratni ventil

Montaza vidi stranu B1]



Norsk

A Sikkerhetshenvisninger

/N Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuttskader.

/N Dusjsystemet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

I\ Store trykkdifferanser mellom kaldt og varmivannstil-
koblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

* Fer montasjen skal produktet siekkes for transportskader.
Etter monteringen aksepteres ikke noen transport- eller
overflateskader.

* Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjek-
kes iht. de gyldige normer.

* Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte
land skal felges.

* Obs! For & kunne sjekke koblingsslangene mé en revi-
sjonsdpning vaere tilstede.

Tekniske data

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmtvannstemperatur maks. 80°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C

Termisk desinfisering: maks. 70°C / 4 min

* Egensikker mot tilbakeflyt
* Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Feil Arsak

Symbolbeskrivelse

« Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Justering (se side E)

Innstilling av varmtvannsbegrensning. | forbin-

delse med gjennomstremningsvarmere er det
ikke anbefalt & bruke en varmtvannsperre.

Betjening (se side B4)

Mal (se side E)

'/ Gjennomstremningsdiagram
(se side E)
@ Utlgang kar
(@ Utgang dusj 1B Motstand
25 |/min (0,3 MPa)

Vedlikehold (se side B4)
Funksjonen til returlepssperren skal iht. DIN
EN 1717 og i samsvar med de nasjonale og
lokale forskrifter sjekkes regelmessig (DIN
1988 en gang i dret).

é&

Servicedeler (se side E)

el
Rl

G

Rengjoring (se vedlagt brosjyre)

Feilrettelse

Lite vann

—Returlgpstopper sitter fast

—Returlgpstopper byttes

—Dusijens silpakning er skitten

=Silpakning mellom dusj og slangen
rengjares

Armatur ikke lett bevegelig

—Kartusj defekt, forkalkning

—Kartusj byttes

Armatur drypper

—Kartusj defekt

—Kartusj byttes

For lav varmtvannstemperatur

—Varmtvannsbegrensning er feil innstilt

—Varmtvannsbegrensning innstilles

gjennomstremningsvannvarmer innko-

—Drossel fil hénddusjen ikke fiernet

—Drossel fiernes fra hénddusjen

bler ikke.

—Dusijens silpakning er skitten

—Silpakning mellom dusj og slangen
rengjgres

=

—Returlepstopper sitter fast

Montasie se side B1]

—Returlepstopper byttes
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BBJIITAPCKM

A YkaszaHus 3a 6ezonacHocr

A an MOHTOXA TpH6BC1 0a ce HOCAT pbKaBMLUK, 30 Oa
ce u3berHar HAPAHABAHMA nopann NpPUTUCKAHE HUnn
nopsssaHe.

[Mo3soneHo e M3non3BaHeTo Ha NPOAYKTa CaMO 3a
KbNaHe, XnrmeHa 1 uenum Ha noYMCTBaHe HA T4NnoTo.
[onemure PasnmKK1 B HaNAraAHETO MeXay m3BoauTe 3a
CTyoeHara u1 tonnara sona Tp5|6BG Ad ce U3PABHABAT.

YKa3aHMe 3a MOHTAXK

A
A

lMpenm MoHTaxXa NpoayKTLT TPS6BA [a ce NpoBepH 3a
TpaHcnopTHM wetn. Cnen MOHTAXKA He ce NPU3HABAT
TPAHCMOPTHU UMK NOBBPXHOCTHM LLETM.
TpvbonposoauTe 1 apMatypara Tpsbea [a ce MOHTMPAT,

NPOMMSAT U NPOBEPSAT B CbOTBETCTBME C BANMAHUTE HOPMM.

Tps6ea na 6bAAT CNA3BAHM BANMAHWTE B CbOTBETHWTE
CTPAHM NPEANUCAHMS 30 MHCTANMPAHe.

BHumaHme! Heobxonmmo e Hanuumeto Ha pesusmo-
HEH OTBOP, 30 10 MOTAT A CE MPOBEPSBAT CBLP3BALLMTE
MapKyum.

TexHUYeCcKU AAHHU

PabotHo Hansrane: makc. 1 MlMa
lMpenopbumtenHo paboTHO HansraHe: 0,1-0,5 MlNa
KontponHo Hansrawe: 1,6 MlMa
(1 MMNa =10 bar= 147 PSI)

Temneparypa Ha ropelara BOAA: Mmake. 80°C

[MpenopbumtenHa TeMnepaTypa Ha ropeLyaTd
BOOQ:
TepmuuHa nesnHdekums:

65°C
makc. 70°C / 4 Mun

. CCIMO3(JLLLMTSH npoms O6PQTHO U3TMHaHE

OnucaHme Ha cumeonure

He m3nonssarite cMiMKOH, ChabpXKaLL OLETHA
kucenmHal

IOctmpane (suxe crp. B)
HGCTPO;‘KG HA OrpaHn4MTend 3a TOoNnara soaa.
Bus BPB3KA C MNPOTOYHM HArpesaTenn He ce
npenopsyusa BOKMPOBKA 30 TOMNara Boaa

O6cnyxeane (suxre crp. B4)

Pasmepwm (snxre crp. BJ)

/ HAuarpama Ha noToka
(suxcre ctp. B3)
Msson saHa

(@ Waxon pasnpueksaren 1B Cunpotvenete
25 n/mun (0,3 MMa)

MoanpbXKa (smxre crp. )
Csmacto DIN EN 1717 penosHo 1ps6ea na ce
NPOBEPSBA YHKLMOHUPAHETO Ha MpKCnocobne-
HUSTA 30 NPEROTBPATABAHE HA OBPATHIA MOTOK B
CHOTBETCTBUE C HALMOHANHMTE M PETMOHAHM
mamcksaHms (DIN 1988 senrbk ropmiuHo).

CepBU3HM yacTm (suxre cp. E)

é&

el
Rl

MouncreaHe (ot npunoxeHara

* [ponykrsT € paspaboteH camo 3a nurestHa Boaal 6pouwypal)
HeusnpaeHocr MpuuuHa Momowy
Marnko sona —3ppago croswo npucnocobnerme sa  —CmsHa Ha npucnocobnetmeTo 3a

npepotspdArgsaHe HA O6p(lTHl4$| NOTOK

npenotBparaBaHe HA O6p(]THMH NOTOK

—3aMBPCEHO € YNMBLTHEHWETO C LienKa
HO Pa3npbCKBATENS

—lNouucrete ynnstHeHmeTo ¢ Lenka
MEXOY PA3NPbCKBATENS M MAPKYYA

TpyaHo nofasMxHa apmaTtypa

—[JedbekTHa rMn3a, NoKpUTa € BAPOBMK

—CMmeHeTe rmnsara

Apmarypara kane

—[edekrHa rmnsa

—CMmeHeTe rmnsara

Tebpae HMcka TemnepaTypa Ha BoaaTta

—OrpaHmuerureTo 3a Tonnara Boaa e
TPYLWHO HOCTPOEHA

_HOCTpOI‘ZTe OrPAHMYEHMETO 30 ToNNa-
TAQ BOOd

rlpOTOLIHMSIT Harpesarten He ce
BKNOYBA

—,Elpocen'br B PBbYHMA pasnpbCKBATEN
He € IEMOHTUPAH

—OrcrpaHete apocena or phuHms pas-
npbckBaTen

—30aMbPCEHO € YMITbTHEHHUETO C LieAKd
HQ pa3npbCKBATENS

—lMoumcrere ynnbtHeHmeTo ¢ Lenka
MeXAay pa3npbCKBATENs U MAPKYYA

=
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—3npaBo croswo npucnocobnetie 3a
npenoTBpaTIBaHe Ha 0BpPATHMS NOTOK

—CMsHa Ha npucrocobnenmeTo 3a
npenoTBpaTIBaHe Ha 06paATHMS NOTOK

MoHTaxk BuxTe cTp. El



Shqip

Pérshkrimi i simbolit

£

A Udhézime sigurie
A

Pér t& evituar l&ndimet e pickimeve ose t& prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet qé t& vishni doreza.
Produkti duhet t& pérdoret vetém géllimet e banjave,
t& higjienés dhe t& larjes sé trupit.

Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit
té ftohté dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.
Udhézime pér montimin

Mos pérdorni silikon qé né pérbérje ka acid
acetik.

Justimi (shih fagen E)

Rregullimi i kufizimit me ujé t& nxehté. Nje
kombinim me njé bojler ujit nuk &shté i
rekomanduar.

Pérdorimi (shih fagen B4)

A
A

Pérpara montimit duhet q& produkti t& kontrollohet pér
démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do t& njihet

asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.
Tubacionet dhe rubinetet duhet qé t& montohen, té
shpélahen dhe t& kontrollohen sipas standardeve né

fuqi

vlefshme pér vendet respektive.

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés

Presioni i rekomanduar:
Presioni pér prové:

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura e ujit t& ngrohté

Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté:

maks. 70°C / 4 min

Dezinfektim Termik:

* Siguresa kundér rriedhjes né drejtim t& kundért
* Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér vjé t&

Duhet t& respektohen linjat udhézuese t& instalimit, t&

Kujdes! Pér & kontrolluar tubacionet e lidhjeve duhet
paraparé njé hapésiré pér revizion.

Pérmasat (shih fagen B3)

/¥ Diagrami i garkullimit
(shih fagen B3)
@ Ddlja e vaskés

@ Dadlja e spérkatéses 1B resistenca

maks. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

25 |/min (0,3 MPa)

Mirémbaitja (shih fagen B4)

Penguesit e rriedhjes né drejtim t& kundért

duhen kontrolluar rregullisht né bazé t&

maks. 80°C
65°C

el
Rl

normave DIN EN 1717 konform normave
nacionale dhe regjionale (DIN 1988 njé

heré né vit).

Pjesét e servisit (shih fagen B)

pijshém! Pastrimi (shikoni broshurén
bashkéngjitur)
Demtim Shkaku Ndihme
Pak ujé —Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit  —Kembeni pernguesin e rriedhijes

gendron i fiksuar

mbrapsht te ujit

—-Gomina hermetizuese e paijisies me
papasterti

—Pastroni gominen e sites midis
pajisies dhe tubit

Armatura punon rende

—Kartusha me defekt, me kalk

—Kembeni kartushen

Armatura pikon

—Kartusha me defekt

—Kembeni kartushen

Temperaturé e ulét e ujit t& ngrohté

—Kufiri i ujit te ngrohte eshte
regjistruar gabim

—Regjistroni kufirin e ujit te ngrohte

Ngrohesi i ujit nuk ndizet.

—Rregulluesi i ujit né tubacione nuk
&shté i hequr nga spérkatésja

—Higni rregulluesin e ujit né
tubacione nga spérkatésja

—Gomina hermetizuese e paijisies me
papasterti

—Pastroni gominen e sites midis
pajisies dhe tubit

—Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit
qgendron i fiksuar

~Kembeni pernguesin e rriedhjes
mbrapsht te ujit

Dy,

<~ Montimi shih fagen B1
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ffnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / &bne /
abrir / otworzyé / oteviit / otvorit / FF- / otkpsits / nyitds /
avaaminen / éppna / atidaryti / Otvaranje / agmak /
deschide / avoikté / odpreti / avage / atvert /

otvoriti / &pne / oteapste / hape / =&

warm / chaud / hot / caldo / caliente / warm / varmt /
quente / ciepta / tepld / tepld / # / ropauas / meleg /
|dmmin / varmt / karstas / Vruéa voda / sicak / cald /
Leot6 / toplo / kuum / karsts / topla / varm / tonno /

i ngrohts / oAlw
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schlieBen / fermé / close / chiudere / cerrar / sluiten /
lukke / fechar / zamknqgé / zaviit / vzavriet / 5% /
3akpbims / bezdrds / sulkeminen / sténga / uzdaryti /
Zatvaranje / kapatmak / inchide / kheiot6 /

zapreti / sulgege / aizvért / zatvori / lukke / 3ateapsHe /
mbylle / 3]

L

kalt / froid / cold / freddo / frio / koud / koldt / fria /
zimna / studend / studend / ¥ / xononwas / hideg /
kylmé / kallt / 3altas / Hladno / soguk / rece / kplo /
mrzlo / kiilm / auksts / hladno / kaldt / crynero / i fiohté /
Uk
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1B = 25 |/min (0,3 MPa)
1B = 25 Jt/43%h (0,3 MPa)

1B =25 n/mun (0,3 MMMa)

1B =25 |/perc (0,3 MPa)

1B = 25 I/dak (0,3 MPa)

(JLSsilnin 0,3) daydads / ;2925 = 1B
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